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SPECIAL FEATURE

freaigsa = sifug<as

nityodyuktena ca bodhisattvena
“and Nityodyukta Bodhisattva”?

The second of the three concluding Bodhisattvas named as present
in the Sukhavativyiha Sitra Assembly is the Bodhisattva
Nityodyukta. The Chinese Dharma Master Kumarajiva translated
that Bodhisattva’s name as Ever Vigorous.? ﬁ?q Nityain Sanskrit
means continual, perpetual, eternal. In the compound
nityodyukta it may be interpreted as the adverb ever or eternally.
The second part of the compound is the word udyukta, which
literally means yoked up. 3G_ud- is the prefix meaning up, and
ﬂ;ﬁ yukta means yoked, from the root ﬂsl\ yuj- yoke, join,
fasten. It is the same root from which the words yoga, yogin, and
yogini are derived. By extension, the verb can mean apply one’s
self to (something) or set to work. Nityodyukta then—notice the
sound change to —o-that occurs when nitya and udyukta are
put together—means something like eternally applied, referring
to the fact that this Bodhisattva is ever vigorous in his cultivation
of the Way and his rescuing of living beings.?

Notes:

1. HR5EERE chang jing jin pu sa

2 Cf. note 1. Mvy. 696 has {& heng for ¥ chang, with the same
meaning. Tibetan has rtag-tu brtson. Rtag-tu means always, and
brtson-pa means to strive.

3. Cf. Tripitaka Master Hua, A General Explanation of the Buddha
Speaks of Amitabha Siitra, Boddhist Text Translation Society, Sino-
America Buddhist Association, San Francisco (1974), p.105.
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